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Intervju: Snježana Kordić, autor knjige „Jezik i nacionalizam“

Odstrel reči 
Hrvatska lingvistkinja, profesorka u Bohumu, Berlinu i Frankfurtu izazvala polemike tvrdnjama da se u Bosni i Hercegovini, Hrvatskoj, Srbiji i Crnoj Gori govori istim jezikom 

	
	[image: image1.png]





Hrvatska lingvistkinja Snježana Kordić je nedavno objavila knjigu „Jezik i nacionalizam“, u Zagrebu, naučno djelo koje je u hrvatskoj javnosti označeno kao „intelektualno subverzivni dinamit”.
Kordićeva je svojom novom knjigom iscrpno progovorila o jezičkoj politici u Hrvatskoj, sociolingvistici, srpskohrvatskom jeziku, nazivima jezika i njihovoj instrumentalizaciji u svrhu “čuvara” nacionalnog identiteta, jezičkoj kulturi, ali najveću polemiku u lingvističkim krugovima izazvali su njeni stavovi da se u Bosni i Hercegovini, Hrvatskoj, Srbiji i Crnoj Gori govori istim jezikom.
Snježana Kordić rođena je 1964. godine u Osijeku, gdje je 1988. završila studije kroatistike. Došla je na Filozofski fakultet u Zagrebu tokom 1990. na mjesto asistenta na Katedri za savremeni hrvatski jezik, a 1993. godine, kada je doktorirala, odlazi za Njemačku. Poslednjih petnaestak godina predaje kao naučni saradnik, docent i profesor na sveučilištima u Bohumu, Minsteru, Berlinu i Frankfurtu, a tamo je stekla i status habilitiranog naučnika (iznaddoktorski stepen) 2002. godine.

 
Nedavno su određeni krugovi u Hrvatskoj najavili da će pokrenuti sudski proces protiv Ministarstva kulture jer je sufinansiralo vašu knjigu, i zatražili su vanrednu sjednicu vlade tvrdeći, da „se radi o očitoj velikosrpskoj provokaciji”. Istovremeno, srpski lingvista Miloš Kovačević vam zamjera što ne koristite naziv „srpski jezik”, za jezik Hrvata, Srba, Bošnjaka i Crnogoraca!?


U lingvistici se unazad 150 godina, dakle, otkako su jezično različite regije i jezično različiti slojevi društva prihvatili jedan jezik, taj zajednički jezik najčešće naziva „srpskohrvatski”. Kad danas domaći lingvisti proganjaju taj naziv i prelaze na jednodijelne oznake, na primjer „srpski jezik”, time možda i ne htijući kažu da se u samom jeziku nešto bitno promijenilo jer zašto inače mijenjati naziv. Ali u jeziku se ništa suštinsko nije promijenilo jer i dalje se radi o jednom jeziku kojim govore četiri naroda. 


Jedan broj srpskih lingvista postojanje srpskohrvatskog jezika povezuje s političkim dogovorima unutar komunističke partije? 


Znamo da su već sredinom 19. stoljeća jezično različite kajkavska, čakavska i štokavska regija odlučile uzeti štokavski za nadregionalni jezik. Znamo i da je u ondašnjoj Srbiji tada došlo do ujednačavanja u korist štokavskoga tako što je odlučeno da se ukloni jezična raslojenost koja se sastojala u tome što su niži slojevi društva govorili štokavski, a viši slojevi društva pisali slavjanoserbski. Sprovođenjem tih odluka u ondašnjoj praksi zaživio je zajednički standardni jezik, davno prije komunista. A i dvodijelni naziv datira iz 19. stoljeća. Zato i profesor slavistike na Sorboni Paul-Louis Thomas podsjeća naše lingviste da naziv „srpskohrvatski” ima „dugu tradiciju u slavistici - kreirao ga je Jakob Grim, proširio Slovenac Jernej Kopitar u prvoj polovini 19. stoljeća, davno prije nastanka Jugoslavije - on dakle nije dužan nužno nestati činom raspada te države”.


Zastupate tezu o policentričnom karakteru srpskohrvatskog jezika, dakle da postoje standardne varijante jednog te istog jezika?!

 
Da, kao što je to slučaj sa svjetskim i brojnim drugim jezicima kada nekoliko nacija u nekoliko država govori istim jezikom i kada među njima postoje određene jezične razlike, ali one ne sprečavaju tečnu komunikaciju. U našem slučaju postoje četiri varijante. Srpskohrvatski je donedavno bio jedini policentrični jezik u svijetu koji se prostirao unutar iste države. Raspadom zajedničke države postao je i po tome isti kao svi drugi policentrični jezici.


Nerijetko se mogu čuti tvrdnje da jedna nacija, u našem slučaju srpska, govori jezik a druge nacije govore varijante tog jezika?


Od osnutka lingvističke teorije o varijantama, dakle o policentričnosti jezika, lingvisti navode kao primjer austrijsku, njemačku i švicarsku varijantu istog jezika, navode britansku, američku, australijsku, južnoafričku varijantu istog jezika. Iz toga jednoznačno vidimo da jezik u Njemačkoj ili u Velikoj Britaniji nije nekakav „pravi” jezik, a ostalo varijante, nego da se u svim državama zajedničkog jezika govore varijante, i one čine taj jezik. Primijenjeno na našu situaciju to znači da nije srpska varijanta „jezik” a ostalo „varijante” tog jezika, nego su sve to varijante u jednakoj mjeri. Zato u nezaobilaznoj knjizi o našoj jezičnoj situaciji Das Serbokroatische zwischen Linguistik und Politik, objavljenoj prošle godine, njemački lingvist Bernhard Gröschel upozorava da tko predočava nekakav „varijantski model u kojem srpski fungira kao nadređeni entitet”, time falsificira sociolingvističku teoriju o varijantama i sa srpske strane „manifestira jezični nacionalizam u obliku serbocentrizma”.


Ipak se čini da varijante nijesu ravnopravne, na primjer kod nas na fakultetima prvenstveno se uči njemački kako se govori u Njemačkoj, a ne u Austriji ili Švajcarskoj?


Tu je već riječ o nečem drugom, o prestižu koji ima pojedina varijanta. Sve varijante su uvijek načelno ravnopravne, ali nisu jednake po broju govornika ni po ekonomskoj snazi država gdje se govore. A ta dva faktora jako utječu na prestiž koji pojedina varijanta ima. Njemačka je i po broju govornika i po ekonomskoj snazi daleko ispred Austrije, i to je odlučujući razlog zašto radije učimo njemačku varijantu. Ali stvari s prestižom su promjenjive prirode. Tako se zadnjih desetljeća uočava da brazilska varijanta portugalskog postaje prestižnija naspram varijante koja se govori u Portugalu. Još očitiji primjer je Velika Britanija, čija nekadašnja jezična prestižnost naspram SAD-a se u toku 20. stoljeća neosporno preokrenula u suprotno.


Kad je riječ o prestižu kako stoje stvari u našem slučaju?


Postojala je određena razlika u prestižu i kod nas. Veći broj govornika srpske varijante naspram govornika hrvatske varijante, zatim Beograd kao glavni grad zajedničke države učinili su srpsku varijantu prestižnijom. Ali zadnjih desetljeća se to mijenja. Jedan faktor je to što je svuda u svijetu jako porastao broj turističkih putovanja. Tako znatno više turista dolazi i na Jadran, a uslijed toga stranci žele radije učiti hrvatsku varijantu.

 
Šta biste rekli na tvrdnje da Srbima pripada jezičko prvenstvo, jer je istorijski narod koji postoji od davnina?


Mnogi ljudi u Srbiji misle da Srbi postoje od davnina. I u Hrvatskoj mnogi ljudi misle da Hrvati postoje oduvijek. Ali to nije točno, nego je riječ o običnim mitovima o porijeklu. Nasuprot mitovima, istraživanja objektivnih povjesničara, sociologa i antropologa pokazuju da su narodi oblik udruživanja ljudi u velike grupe koje su proizišle više-manje slučajno iz stalnih formiranja grupa.

 
Zašto - da navedem najnoviji slučaj - Crnogorci toliko inzistiraju na zasebnom jeziku i imenu jezika po svojoj naciji?

 
Oni samo oponašaju primjer Hrvatske. Očito misle da je za zasebnu naciju i državu neophodan zaseban jezik, premda to nije točno. U svijetu ima toliko mnogo država i nacija koje nemaju zaseban jezik da nije potrebno ni podsjećati na takve primjere. 


Tatjana Nikolić
